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PASKAIDROJUMA RAKSTS 

1. PRIEKŠLIKUMA PRIEKŠMETS 

Šis priekšlikums attiecas uz lēmumu, ar kuru nosaka nostāju, kas Savienības vārdā jāieņem 

Apvienotajā veterinārijas komitejā, kura izveidota ar Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un 

Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības produktu tirdzniecību, attiecībā uz grozījumiem 

nolīguma 11. pielikumā par sanitārajiem un zootehniskajiem pasākumiem, kas piemērojami 

dzīvu dzīvnieku un dzīvnieku izcelsmes produktu tirdzniecībā. 

2. PRIEKŠLIKUMA KONTEKSTS 

2.1. Nolīgums starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par 

lauksaimniecības produktu tirdzniecību 

Nolīguma starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības produktu 

tirdzniecību (“Nolīgums”) mērķis ir stiprināt brīvās tirdzniecības attiecības starp pusēm, 

uzlabojot to piekļuvi otras puses lauksaimniecības produktu tirgum.  Nolīgums stājās spēkā 

2002. gada 1. jūnijā.  

2.2. Apvienotā veterinārijas komiteja  

Apvienotā veterinārijas komiteja ir atbildīga par visu to jautājumu izskatīšanu, kas attiecas uz 

Nolīguma 11. pielikumu. Saskaņā ar Nolīguma 11. pielikuma 19. panta 3. punktu 

Apvienotajai veterinārijas komitejai ir piešķirta atļauja grozīt Nolīguma papildinājumus, jo 

īpaši nolūkā tos pielāgot un atjaunināt.  

2.3. Apvienotās veterinārijas komitejas paredzētais akts 

Lai ņemtu vērā regulējuma attīstību abās pusēs un saglabātu tādus pašus dzīvnieku un to 

produktu pārvietošanas nosacījumus kā starp Savienības dalībvalstīm, Apvienotajai 

veterinārijas komitejai nākamajā sanāksmē ir jāpieņem lēmums, ar ko groza 11. pielikuma 1., 

2., 3., 5., 6. un 10. papildinājumu.  

Paredzētais akts saskaņā ar Nolīguma 11. pielikuma 19. panta 3. punktu būs pusēm saistošs.  

3. NOSTĀJA, KAS JĀIEŅEM SAVIENĪBAS VĀRDĀ 

Ierosinātā Apvienotās veterinārijas komitejas lēmuma mērķis ir veicināt dzīvnieku izcelsmes 

produktu tirdzniecību starp Savienību un Šveici, pielāgojot pielikumu attiecīgo Savienības un 

Šveices tiesību aktu un kontroles sistēmu attīstībai attiecībā uz dzīvnieku veselību un atzīstot 

to līdzvērtību.  

Ierosināto pielāgojumu mērķis ir atjaunināt Savienības un Šveices regulatīvās atsauces, lai 

aptvertu visas dzīvnieku slimības. Jo īpaši to mērķis ir uzlabot pārrobežu slimību pārvaldību, 

ļaujot ātri pielāgot dzīvnieku slimību statusu.  

Turklāt ir mainījusies oficiālo kontroļu informācijas pārvaldības sistēmas darbība. Lai 

atvieglotu administratīvo sadarbību starp Savienību un Šveici un nodrošinātu netraucētu 

informācijas apmaiņu par oficiālajām kontrolēm, Šveice būtu pilnībā jāintegrē Savienības 

jaunās sistēmas visos komponentos.   

Visbeidzot, lai novērstu rezistenci pret antimikrobiāliem līdzekļiem, Savienība ir ieviesusi 

ierobežojumus antimikrobiālo zāļu lietošanai lauksaimniecības dzīvniekiem un jaunas 

prasības attiecībā uz kontrolēm, ko piemēro dzīvnieku un dzīvnieku izcelsmes produktu 

importam no trešām valstīm, pieprasot izmantot atjauninātus oficiālos sertifikātus, kas satur 
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kompetento iestāžu parakstītu atbilstības apliecinājumu. Ja Apvienotā veterinārijas komiteja 

nav pieņēmusi lēmumu, pirms sāk piemērot jaunos noteikumus par antimikrobiālajiem 

līdzekļiem, Šveicei minētie sertifikāti būtu jāiesniedz no 2026. gada 3. septembra, Savienībai 

Šveice būtu jāuzskata par trešo valsti un Šveicei šādi sertifikāti būtu jāiesniedz.  

Lai izvairītos no šādas situācijas, Šveice [2026. gada [datums]. maijā] atjaunināja valsts 

noteikumus, lai nodrošinātu, ka tie atspoguļo jaunos Savienības noteikumus par 

antimikrobiālajiem līdzekļiem pirms to piemērošanas sākuma 2026. gada 3. septembrī. Šveice 

piemēros šos grozījumus no 2026. gada 1. septembra. Tādēļ tirdzniecību ar dzīvniekiem un 

dzīvnieku izcelsmes produktiem starp Šveici un Savienību arī turpmāk varēs veikt bez oficiāla 

sertifikāta, kas apliecina atbilstību iepriekš minētajiem ierobežojumiem. Ar Apvienotās 

veterinārijas komitejas lēmuma projektu puses apņemas iepriekš aprakstītos pasākumus 

pārskatīt līdz 2028. gada 1. jūlijam, proti, datumam, kurā tie beidzas. 

4. JURIDISKAIS PAMATS 

4.1. Procesuālais juridiskais pamats 

4.1.1. Principi 

Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 218. panta 9. punktā paredzēti lēmumi, ar 

kuriem nosaka “nostāju, kas Savienības vārdā jāapstiprina kādā ar nolīgumu izveidotā 

struktūrā, ja šāda struktūra ir tiesīga pieņemt lēmumus ar juridiskām sekām, izņemot 

lēmumus, kas papildina vai groza attiecīgajā nolīgumā noteikto iestāžu sistēmu”. 

Jēdziens “lēmumi ar juridiskām sekām” ietver aktus, kam ir juridiskas sekas saskaņā ar 

starptautisko tiesību normām, kuras reglamentē attiecīgo struktūru. Tas ietver arī 

instrumentus, kam nav saistoša spēka saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, bet kas “var 

būtiski ietekmēt Savienības likumdevēja pieņemtā tiesiskā regulējuma saturu”1. 

4.1.2. Piemērošana konkrētajā gadījumā 

Apvienotā veterinārijas komiteja ir struktūra, kas izveidota ar nolīgumu, proti, Nolīgumu starp 

Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības produktu tirdzniecību. 

Akts, kuru Apvienotā veterinārijas komiteja ir aicināta pieņemt, ir akts ar juridiskām sekām. 

Paredzētais akts saskaņā ar Nolīguma 11. pielikuma 19. panta 3. punktu būs pusēm saistošs.  

Paredzētais akts nepapildina un negroza nolīgumā noteikto iestāžu sistēmu. 

Tāpēc ierosinātā lēmuma procesuālais juridiskais pamats ir LESD 218. panta 9. punkts. 

4.2. Materiālais juridiskais pamats 

4.2.1. Principi 

Lēmumam, ko pieņem saskaņā ar LESD 218. panta 9. punktu, materiālais juridiskais pamats 

galvenokārt ir atkarīgs no tā, kāds mērķis un saturs ir paredzētajam aktam, attiecībā uz kuru 

Savienības vārdā tiek ieņemta nostāja. Ja paredzētajam aktam ir divi mērķi vai divi 

komponenti, no kuriem viens ir klasificējams kā galvenais, bet otrs ir pakārtots, lēmums 

saskaņā ar LESD 218. panta 9. punktu jābalsta uz viena materiālā juridiskā pamata, proti, tā, 

kas nepieciešams galvenajam vai dominējošajam mērķim vai komponentam. 

 
1 Tiesas spriedums lietā C-399/12, 2014. gada 7. oktobris, Vācija/Padome (OIV), ECLI:EU:C:2014:2258, 

61.–64. punkts.  
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4.2.2. Piemērošana konkrētajā gadījumā 

Paredzētā akta mērķis un saturs attiecas galvenokārt uz dzīvnieku un dzīvnieku izcelsmes 

produktu tirdzniecības veicināšanu.   

Tāpēc ierosinātā lēmuma materiālais juridiskais pamats ir LESD 207. panta 4. punkts.  

4.3. Secinājums 

Ierosinātā lēmuma juridiskajam pamatam vajadzētu būt LESD 207. panta 4. punktam saistībā 

ar 218. panta 9. punktu. 

5. PAREDZĒTĀ AKTA PUBLICĒŠANA 

Ar Apvienotās veterinārijas komitejas aktu tiks grozīts Nolīguma 11. pielikums, tāpēc pēc 

pieņemšanas to ir lietderīgi publicēt Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
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2026/0133 (NLE) 

Priekšlikums 

PADOMES LĒMUMS 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Apvienotajā veterinārijas komitejā, 

kura izveidota ar Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par 

lauksaimniecības produktu tirdzniecību, attiecībā uz Lēmumu Nr. 1/2026 par Nolīguma 

11. pielikuma 1., 2., 3., 5., 6., un 10. papildinājuma grozījumiem 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. panta 4. punktu saistībā 

ar tā 218. panta 9. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Ar Padomes un Komisijas Lēmumu 2002/309/EK, Euratom Savienība noslēdza 

Nolīgumu starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības 

produktu tirdzniecību (“Nolīgums”)1, un tas stājās spēkā 2002. gada 1. jūnijā. 

(2) Saskaņā ar Nolīguma 11. pielikuma 19. panta 1. punktu Apvienotā veterinārijas 

komiteja, kas ir izveidota ar Nolīgumu (“Apvienotā veterinārijas komiteja”), izskata 

visus ar minēto pielikumu un tā īstenošanu saistītos jautājumus un veic tajā paredzētos 

uzdevumus. Minētā pielikuma 19. panta 3. punkts pilnvaro Apvienoto veterinārijas 

komiteju grozīt 11. pielikuma papildinājumus, jo īpaši nolūkā tos pielāgot un 

atjaunināt. 

(3) Apvienotajai veterinārijas komitejai nākamajā sanāksmē ir jāpieņem lēmums, ar ko 

groza Nolīguma 11. pielikuma 1., 2., 3., 5., 6. un 10. papildinājumu.  

(4) Ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā ir jāieņem Apvienotajā veterinārijas 

komitejā, jo minētais lēmums, ar ko groza Nolīguma 11. pielikumu, Savienībai ir 

saistošs.  

(5) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/4292 tika grozīti un atcelti 

vairāki Nolīguma 11. pielikumam svarīgi dokumenti. Šveices tiesību aktos paredzētie 

noteikumi attiecībā uz dzīvnieku veselību tika novērtēti un atzīti par līdzvērtīgiem 

Savienības tiesību aktos noteiktajiem. Šīs līdzvērtības novērtējums tika veikts, ņemot 

vērā visus tiesību aktus, kuru pamatā ir Savienības tiesību akti par noteikumiem 

dzīvnieku veselības jomā. Tāpēc ir jāgroza visas atsauces uz pasākumiem, kas saistītas 

ar dzīvnieku veselības noteikumiem un kas ietvertas Nolīguma 11. pielikuma 1., 2., 3., 

5., 6. un 10. papildinājumā.  

 
1 Padomes un attiecībā uz Nolīgumu par zinātnisku un tehnoloģisku sadarbību arī Komisijas 

Lēmums 2002/309/EK, Euratom (2002. gada 4. aprīlis) par septiņu nolīgumu noslēgšanu ar Šveices 

Konfederāciju (OV L 114, 30.4.2002., 1.–5. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2002/309/oj). 
2 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām 

dzīvnieku slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku 

veselības tiesību akts”) (OV L 84, 31.3.2006., 1.–208. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2002/309/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
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(6) Ņemot vērā līdzvērtību, kas atzīta attiecībā uz pasākumiem dzīvnieku veselības 

noteikumu jomā, būtu jāvienkāršo statusa “brīvs no konkrētām slimībām” atzīšana, lai 

šo atzīšanu paātrinātu un tādējādi nodrošinātu pārrobežu slimību labāku pārvaldību.  

(7) Ņemot vērā secīgās norises attiecībā uz īpaša riska materiāliem un dzīvnieku 

olbaltumvielu izmantošanu neatgremotāju lauksaimniecības dzīvnieku, izņemot 

kažokzvērus, barībā, būtu jāatjaunina un jāvienkāršo Nolīguma 1. un 6. papildinājuma 

noteikumi par dažu transmisīvo sūkļveida encefalopātiju profilaksi, kontroli un 

izskaušanu.  

(8) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/6253 tika grozīti un atcelti 

vairāki Nolīguma 11. pielikumam svarīgi dokumenti, jo īpaši saistībā ar Regulas (ES) 

2016/429 piemērošanu. Turklāt kopš 2009. gada 1. janvāra Šveice savos tiesību aktos 

ir iekļāvusi Savienības prasības attiecībā uz oficiālajām kontrolēm, kas tiek veiktas, lai 

nodrošinātu atbilstību tiesību aktiem par dzīvniekiem un dzīvnieku izcelsmes 

produktiem, kā arī visus noteikumus, kas pieņemti to piemērošanai, lai kontrolētu 

importu no trešām valstīm Eiropas Savienībā. Tāpēc būtu jāgroza visas atsauces uz 

oficiālajām kontrolēm attiecībā uz noteikumiem par dzīvnieku veselību un importa no 

trešām valstīm kontroli, kas ietvertas Nolīguma 11. pielikuma 1., 2., 3., 5., 6. un 

10. papildinājumā. 

(9) Ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2019/17154 ir noteikti noteikumi par oficiālo 

kontroļu informācijas pārvaldības sistēmas un tās komponentu darbību. Tā ir 

konsolidējusi, racionalizējusi un aizstājusi vairākus iepriekšējos tiesību aktus, kas 

atsevišķi regulēja dažādas IT platformas, kuras ir kļuvušas par oficiālo kontroļu 

informācijas pārvaldības datorizētās sistēmas (IMSOC) sastāvdaļām. Lai atvieglotu 

administratīvo sadarbību starp pusēm un nodrošinātu netraucētu informācijas apmaiņu 

par oficiālajām kontrolēm starp Eiropas Komisiju, dalībvalstu kompetentajām 

iestādēm un Šveices kompetentajām iestādēm, Šveice būtu pilnībā jāintegrē IMSOC 

sistēmā. Šveicei šim nolūkam būtu jāizraugās kontaktpunkts. Tāpēc būtu jāgroza visas 

atsauces, kas attiecas uz to oficiālo kontroļu informācijas pārvaldības sistēmu, kuras 

ietvertas Nolīguma 11. pielikuma 1., 5., 6. un 10. papildinājumā. 

(10) Antimikrobiālo līdzekļu piesardzīga lietošana ir būtisks elements rezistences pret 

antimikrobiāliem līdzekļiem (AMR) novēršanā. Lai novērstu rezistenci pret 

antimikrobiāliem līdzekļiem, Šveice un Savienība ir apņēmušās īstenot rīcības plānus, 

kuru pamatā ir princips “Viena veselība”.  

 
3 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts) par oficiālajām 

kontrolēm un citām oficiālajām darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un 

barības aprites tiesību akti, noteikumi par dzīvnieku veselību un labturību, augu veselību un augu 

aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, 

(EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, 

(ES) 2016/429 un (ES) 2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) Nr. 1099/2009 un 

Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes 

Direktīvas 89/608/EEK, 89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un 

Padomes Lēmumu 92/438/EEK (Oficiālo kontroļu regula) (OV L 95, 7.4.2017., 1.–142. lpp., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/2025-01-05). 
4 Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2019/1715 (2019. gada 30. septembris), ar ko nosaka noteikumus par 

oficiālo kontroļu informācijas pārvaldības sistēmas un tās sistēmas komponentu darbību (IMSOC 

regula) (OV L 261, 14.10.2019., 37.–96. lpp., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/1715/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/2025-01-05
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/1715/oj
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Šveice piemēro tādus pašus noteikumus, kā paredzēts 107. pantā (izņemot 6. punktu) 

saistībā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2019/65 37. panta 5. punktu 

attiecībā uz noteikumiem par antimikrobiālu zāļu lietošanu mājlopiem, aizliegumu 

izbarot mājlopiem noteiktus antimikrobiālus līdzekļus vai antimikrobiālu līdzekļu 

grupas, kas paredzētas noteiktu cilvēku infekciju ārstēšanai, un dzīvnieku un 

dzīvnieku izcelsmes produktu importa kontroli no trešām valstīm. Tādēļ līdz 

2028. gada 1. jūlijam tirdzniecību ar dzīvniekiem un dzīvnieku izcelsmes produktiem 

starp Šveici un Eiropas Savienību var veikt bez oficiāla sertifikāta, kas apliecina 

atbilstību antimikrobiālu zāļu lietošanai piemērojamajiem ierobežojumiem. Šie 

noteikumi būtu jāiekļauj Nolīguma 11. pielikuma 2., 3., 5., 6. un 10. papildinājumā.  

Tā kā Šveice plāno tuvākajos mēnešos pamatīgāk atjaunināt savus tiesību aktus par 

zālēm, puses apņemas iepriekš aprakstītos pasākumus pārskatīt līdz 2028. gada 

1. jūlijam, proti, datumam, kurā tie beidzas,  

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Apvienotās veterinārijas komitejas, kas izveidota ar 11. pielikuma 19. panta 1. punktu 

Nolīgumā starp Eiropas Kopienu un Šveices Konfederāciju par lauksaimniecības produktu 

tirdzniecību, nākamajā sanāksmē nostāja, kas jāieņem Eiropas Savienības vārdā, par nolīguma 

11. pielikuma 1., 2., 3., 5., 6. un 10. papildinājuma grozījumiem pamatojas uz Apvienotās 

veterinārijas komitejas lēmuma projektu, kas pievienots šim lēmumam.  

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 

 
5 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/6 (2018. gada 11. decembris) par veterinārajām 

zālēm un ar ko atceļ Direktīvu 2001/82/EK (OV L 4, 7.1.2019., 43. lpp., 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/6/oj) 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/6/oj
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